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The Gospel According To Luke

Chapter 9
1

(the twelve) noynh (Yeshua) P10” (& called) NP1
(power) Nl (to them) ]1”5 (& He gave) 27
(all of) 77193 (over) DY (& authority) XIS
(to heal the sick) 1"ONI? (& diseases) NITT2 (demons) RTINY

2
(of God) RITPR™T (the Kingdom) T35 (to preach) T2 (them) 113N (& he sent) T
(the sick) X712 (& to heal) TTOND
3

(you shall take) TY2FR (not) X7 (a thing) BT (to them) 1M1 (& He said) 1N
(for the road) NFTINY (a money bag) 82171 (neither) 851 (a staff) NOZW (not) XD
(money) NBOD (nor) X9 (bread) NS (nor) N
(with you) 173% (will be) "3 (tunics) "1 (two) TR (neither) 851
4

(stay) 177 (there) 1700 (it) hi (you) 113N (enter) ]‘5&3"! (house) ¥"2 (& whatever) NIRDY
(go out) 1212 (there) 110 (& from) 11

(you) ]13‘7 (receive) ]‘BDPTJ (does not) i (& to whomever) ]?JIT‘W
(that) *7T (city) NA3*T (from) 122 (you) ]33N (leave) 1'P227 (whenever) 812
(shake) 182 (your feet) ]13‘53'1 (from) 712 (the sand) 8o (also) N
(for a testimony) X770 (against them) 1719
6
(they were) 177 (& walking around) J"2720121 (the apostles) Naar (& went out) P21
(they were) 1177 (& preaching the good news) ™20 (& in cities) NP2 (in villages) X P3
(place) 77 (in every) 503 (& healing) J"ORI

7

(all the things) ]‘TIL)D (the Tetrarch) N2 (Herodus) ST (but) 1°7 (heard) DY
(he was) R)/T (& amazed) 71271121 (by His hand) T7°R3 (were) "7 (that being done) ™17
(had arisen) QP (that Yokhanan) 13T (people) W3R (were) 1177 (saying) "N (because) b
(the dead) NP*2 (among) N3 (from) 1
8

(has appeared) "7TNR (Elia) whHNT (were) 177 (saying) 1°712R (but) 1*7 (others) XITMN
(had risen) QP (ancient) 27 (the prophets) ¥*21 (from) 11 (that a prophet) X*227 (& others) NITMN?

9
(have cut off) NPO2 (I) RIN (of Yokhanan) 1717 (the head) W7 (Herodus) 01777 (& said) N
(about whom) oy (I) NIN (have heard) P10 (these things) ]‘L)ﬂ'[ (this) RJ7T (but) 1™7 (who is?) 11
(to see Him) “T1"M37 (He) X7 (& wanted) X281
10
(to Yeshua) A (they were relating) 1"WPWR (the Apostles) Nhw (returned) 12277 (& when) 720
(by themselves) 131" T 22 (them) 113N (& He took) 737 (they had done) 17207 (everything) o>
(of Bayth-Tsayda) NT°81"27 (deserted) N2 (to a region) NN
11
(after Him) 77702 (they went) o (they knew) 1" (when) T2 (but) 1™7 (the crowds) N@12
(with them) 137722 (He was) X7 (& speaking) Somm (them) 192X (& He received) 53P1
(of God) ¥R (the Kingdom) X251 (about) H
(He) V17T (healed) NOR (healing) RN1°ON (of) Sy (were) 117 (who in need) 1°2°307 (& those) ]‘5‘&51

12
(His disciples) smabn (came) 1272 (to decline) Nounb (the day) NI g‘jegan) "W (but) 77 (when) 72
(that they will go) ]15781‘( (the crowds) wosh (dismiss) *W (to him) 17 (& they were saying) ]*772N1
(in them) 17772 (to lodge) 1737 (& hamlets) MRS (surrounding) 1777 (to the villages) 8‘?1?‘7
(because) S (provisions) RN1720 (for them) NTIB (& to find) T2V
(we are) 1N (deserted) X277 (in a place) RINN2T
13
(food) TN (you) TI3N (to them) 3712 (you give) 1357 (Yeshua) B (o them) 1171 (said) TN
(with us) ]5 (there is not) s (were saying) "N (but) 177 (they) 19377
(fish) 1°273 (& two) T (loaves) 1M (five) MW (than) 11 (more) T
(provisions) X720 (& we buy) 1337 (we go) ]:57& (if) 1N (unless) NOR
(people) R (entire) i (for this) N7
14

(men) 17723 (thousand) ]‘BL)N (five) NWIIT (about) TN (for) 7 (there were) 1177 (remaining) M7
(by groups) N2MD (them) 11N (make recline) 121ON (Yeshua) 1" (to them) ]1”5 (said) N
(in a group) N21202 (people) T"WIN (fifty) 1WA
15

(all of them) ]TIL)DL) (& they made recline) 12M0N) (the disciples) Nbn (s0) M2 (& did) 172N
16
(fish) 1"273 (& two) 17777 (loaves) 7‘?3“5 (five) NWIMT (those) 11377 (Yeshua) ¥W° (& took) 2027
(& He broke) X321 && He blessed) 7721 (into the sky) NMW3 (& He gazed) M
(before the crowds) NWID? (to set) 11017 (to His disciples) 17" no (& He gave) 27
17
(fragments) X*3P (they took up) 15FW1 (& they were satisfied) W30 (all of them) ]1”53 (& they ate) 1508
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(large baskets) 1"3"272 (twelve) OV (that remained) 17N (the things) Q7D

18
(were with him) 771¥ (& His disciples) SO (alone) SR (He was praying) NPRs) (& when) 21
(about Me) by (were saying) "N (who is it?) 131 (& He said) T1R7 (them) 1IN (He asked) Snw
(that T am) 11"\ (the crowds) NW1D
19

(the Baptizer) N1712U1 (that Yokhanan) 1M1 (to Him) b (& they were saying) 11X (they answered) 122
(one) 7T (that a prophet) X*237 (but) 1> (others) RITMN (Elia) RN (& others) RITMIRI
(has risen) O (ancient) N2 (the prophets) 833 (from) 113
20

(who is it?) 1213 (but) 17 (you) 1NN (to them) ]'h'l‘? (He said) M8
(that T am) "N (you) 1IN (are saying) "N
(of God) NTONT (The Messiah) "W (& he said) TNY (Shimeon) [IWW (answered) N1
21
(them) 192X (& He warned) 7717 (them) 13772 (admonished) 8N2 (but) 17 (He) 177
(they should say) 1771X3 (not) ) (to a person) wo (that this) N7
22
(of Man) XWIRT (The Son) 7172 (He) 77 (was going) YT (to them) TW‘T‘ (& He said) D81
(& to be rejected) NonoIM (to suffer) Wl (of many things) NNN™0T
(& the Scribes) RI201 (the Priests) RITD (& Chief) “377 (The Elders) XWWP (by) 11
(He would arise) @21 (third) Nabiehl (& on the day) N (& they would murder Him) ‘H‘JWIWDPJ\
23
(everyone) o (before) OTP (He) 17T (& said) N
(after Me) N3 (to come) RANIT (is willing) XIBT (whoever) 11
(every day) orbs (his cross) FTOPT (& let him take up) 51PW21 (himself) W23 (let him deny) 7223
(after Me) N3 (& let him come) NN
24
(it) ) (destroys) T2 (will be saved) N3 (that his soul) TWDIT (wills) X2XT (for) 7" (whoever) 11
(for My sake) nbun (his soul) TWD3 (will give up) T3UT (but) 1*7 (Whoever) 112
(it) s (saves) NI (this one) N7
25
(man) XN (a son of) I3 (would benefit) ITYNI (for) T3 (what?) NI
(whole) i122 (the world) Nop (to gain) NNIT
(destroy) 7233 (but) 17 (his soul) WDl
(lose it) 01 (or) W
26
(& of My words) b (but) 17 (of Me) 2 (will be ashamed) N77237 (whoever) 172
(of Man) W3R (The Son) 7172 (of that one) 73 (will be ashamed) N33
(of His Father) 12X (in the glory) XIT2102 (He comes) NNNXT (whenever) Ri2
(holy) XW™TP (His angels) IR (with) Q¥
27
(you) ]13‘7 (I) N3N (tell) TN (the truth) NO7W
(here) X277 (who stand) 1%2°27 (men) RWIN (there are) DWW
(they behold) 17137 (until) N7V (death) NN (will partake of) 1D (who not) Nehi
(of God) NFT2RT (the Kingdom) (1o

28
(days) 127" (eight) RN (about) TN (these) ]‘57{ (words) Non (after) N3 (but) 1°7 (it happened) X177
(& Ya(fb) 31P57"71 (Shimeon) ]157?3\27'7 (Yeshua) 2" (took) 127
(to pray) 1o3nY (a mountain) N5 (& He went up) 2201 (& Yokhanan) 1:m~‘71
29
(of His face) 112N (the appearance) N1 (was transformed) qbnnx (prayed) Noun (He) 177 (& as) T2
(they were) 17 (& shining) TP (became white) 177 (& His garments) 1AM

30
(with Him) 717% (were) 107 (speaking) 7‘55?3?3 (men) 1933 (two) "N (& behold) N
(& Elia) R"OX1 (Moshe) XM (who are) IR
31

(but) 17 (they were) 17 (speaking) 1™7N (in glory) NAMI2WN2 (who appeared) 1MTNRT
(was) RI7T (which going) "N (His departure) M3 (about) Sy
(in Jerusalem) oSN (to be fulfilled) D2DWIT
32
(with sleep) N3W2 (to them) ]1”‘7 (they were) 1077 (& dull) 172
(with him) 717 (& those) 113717 (Shimeon) WY
(His glory) MW (& they saw) WM (they awakened) TTBIINN (& with difficulty) 10197
(with Him) 1% (were) 177 (who standing) TP (men) T (two) 1™ (& those) 1737751
33
(Shimeon) 1WRAW (said) TWN (from Him) 77312 (to part) wEnS (they began) 1" (& when) 727
(to be) RT3 (here) NI (for us) 12 (it is) 17 (beautiful) T"BY (Rabbi) "2 (to Yeshua) P12
(one) X777 (for You) TL) (tabernacles) 121 (three) non (& let us make) 72V
(one) N (& for Elia) X987 (one) N1 (& for Moshe) X127
(he said) TN (what) 831 (he) 8177 (knew) Y7 (& not) N
34

-2-
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(a cloud) N1V (there was) )77 (these things) 7‘57[ (he said) TN (& as) T
(about them) T171"9Y (& it formed a tabernacle) NN
(& Elia) X585 (Moshe) XY (they beheld) T (when) T2 (& they were afraid) 1M
(into the cloud) X1I¥3 (who entered) By
35
(that said) TN (the cloud) N3 (from) 11 ( there was) N7 (& a voice) NITPW
(hear) W (Him) 7% (The Beloved) N2¥3T (My Son) *2 (This is) 1371
36
(alone) Ahatlstee] (Yeshua) 20" (was found) JT2NWN (the voice) 85? (had occurred) N7 (& when) 727
(in those) 173773 (they told) 17N (not) N> (& a man) IR (were silent) PN (& they) 713
(that they had seen) 1777 (anything) Q71 (days) XD

37
(they descended) 1" (as) T2 (after it) N2 (the day) NI (& it occurred) NI
(great) ¥R*IO (a crowd) NWI2 (them) 13772 (met) D3 (the mountain) NND (from) 112
38
(& he said) TN (called) NUP (that) 177 (crowd) N2I2 (from) 172 (one) 77T (& man) X720
(my son) "3 (unto me) by (restore) "3DNN (of you) T3 (I) NIN (beg) NV2 (Teacher) wipbn
(to me) ™ (he is) T (the only child) ™11

39
(upon him) by (suddenly comes) NI (& a spirit) NI
(his teeth) "W (& gnashes) P (he screams) RYP (the silence) whw (& from) 711
(from him) 77312 (departs) RP2 (& with difficulty) ]DHDL,W (& becomes ill) NPT
(he attacks him) FTRPAYT (whenever) X1
40
(to cast it out) 7TIPDIT (Your disciples) 7‘1‘?3‘711 (of) 112 (& I begged) N0
(they could) TTIWN (& not) Nl
41
(& said) TN (Yeshua) DIW* (but) 7 (answered) XY
(& perverse) NDL)PSJm (faith) NI (without) el (generation) NP2 (Oh!) 1IN
(& shall I endure you) 132720 (with you) ]DNL) (shall I be) RN (when?) NG (until) N2TY
(your son) 137 (here) X33 (bring) ¥T"27p
42
(that) %7 (demon) N1*7 (threw him down) 717N (to him) ™ (he came near) 3721 (& when) 721
(vile) NP2 (that) "7 (spirit) N2 (Yeshua) D10 (& rebuked) RN (& it convulsed him) FTOYI
(to his father) *T12X5 (& He gave him) 7277 (the boy) 515 (& He healed) T°ONY

43
(of God) NTONT (at the majesty) 111272 (all of them) ]17['73 (& were astonished) 177NN
(wasLX‘lﬂ (marveling) DTN (everyone) wibs (& as) 127
(to His disciples) "1™ riaw) (He said) TN (Yeshua) 21" (that did) T3P (everything) b (at) Sy
44
(in your ears) 112"7IN2 (these) ]‘i7ﬂ (words) Non (you) 177N (lay up) 10
(to be delivered) Q2NWIT (is going) TN (of Man) RWIRT (for) 7% (The Son) 7772
(of men) RWIN (of the sons) "33 (into the hands) *7°R2
45
(because) 911 (this) N7 (saying) RPPS (understood) TITINGN (not) XD (but) 17 (they) 11377
(they should perceive it) F2I0771 (lest) 8o (from them) 137732 (it was) D77 (hidden) X027
(about it) TT™Y (to ask Him) T N9NWIT (they were) W (& afraid) 1™
(this) X777 (saying) N1 (about) Sy
46

(a reasoning) RN2WM (into them) 972 (& entered) nom
(among them) 1773 (great) 27 (then) *2 (of who was) 1317
47

(of their heart) 177257 (the thought) NI (knew) ¥7° (but) 17 (Yeshua) D9
(by Him) 75 (& He stood him) FI7PNY (a boy) X921 (& He took) 30N

48
(this one) X377 (like) TN (a boy) b (receives) ‘73P?J'l (whoever) 11 (to them) i) (& He said) T1NY
(receives) BDPD (Me) AR (& whoever) 1127 (receives) BDPD (that one) 177 (Me)*? (in My Name) "2
(Who sent Me) 727 (The One) 117 (receives) 231
(among you all) ]13‘733 (is least) MWTT (for) 7"3 (whoever) RI°N
(great) 27 (will be) 81773 (this one) N7

(a man) WIN (we saw) 1" (our Master) 127 (& he said) TN (Yokhanan) 3" (& answered) 8121
(& we forbade him) b (in your name) 73 (a demon) R1"7 (who cast out) P27
(after You) N2 (with us) 11 (comes) 8NN (that not) 8o (for) by
50
(you shall forbid) 7221 (not) X% (Yeshua) EI2" (to them) 1771 (said) 1N
(is) W (for you) 1="D2M (you) 192% (against) IP1 (has been) X¥T (not) X7 (for) 3 (whoever) 1
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51
(the days) XDI™ (were fulfilled) ]‘5?3{'\?3 (that when) 727 (& it was) R
(to Jerusalem) o5wND (to go) P (Himself) 21872 (He prepared) JPNN (of His ascent) T[Pi7101
52
(& they went) RIS (His face) T21372 (before) DT (messengers) NoROD (& He sent) 7771
(for Him) ) (to prepare) T1IPNIT (so as) TN (of Samaritans) N> (a village) 81‘\‘7?‘7 (they entered) 1oy
53
(His Person) D375 (because) DM (they received him) “MP3 (& not) N1
(to go) DINMY (was) NI (determined) B°0 (to Jerusalem) DOWIND
54
(His disciples) M50 (& Yokhanan) 137™ (Yagob) 2P (saw) 77 (& when) T2
(us to speak) TMINIT (you) NIN (want?) NI (our Lord) 1M (to Him) h (they were saying) 1"IN
(them) 193X (& it will consume) 7*ON1 (Heaven) XMW (from) 71 (fire) X1 (& will descend) MM
(did) 72¥ (Elia) NON (also) FINT (as) TN

55

(& He said) N (them) 9773 (& He rebuked) N3 (& He turned) "X
(Spirit) NFT17 (you are) 137N (of which) RT™RT (you) 137X (know) 1°¥7° (not) P
56
(lives) RWD1 (to destroy) 11amb (came) NN gxot) ¥ (of Man) XWIRT (for) 7™ (The Son) 7172

(other) RPN (to villages) N™ IR (to them) 171 (& they went) 1711 (to give life) 1712 (but) o8

57
(a man) YN (to Him) ) (said) TN (on the road) NITTIN2 Qhey were going) 7‘57& (& as) T2
(my Lord) *1 (You) NN (to which go) S (to the place) INR? (after You) N2 (I shall come) RN

58
(to them) TI71 (have) FI"N (dens) NEP3 (foxes) RPN (Yeshua) PR (to him) 117 (said) 1N
(shelters) NDOB (of the sky) N (& birds) NAFTED
(to Him) 719 (there is not) ™% (of Man) N3N (but) ™7 (The Son) 735
(His head) 77 (to lay) 1037 (where) RO™N
59

(after Me) *N2 (come) NN (to another) SRt (& He said) TANY
(first) D'[P1'7 (me) 5 (permit) O2N (my Lord) *I1 (to Him) ) (said) TN (but) 1"7 (He) 71
(my father) "2 (bury) M3PN (to go) Six
60

(their dead) 17T (bury) 1™13P (the dead) KM (let) PIZW (Yeshua) P12 (to him) 717 (said) TN
(of God) NN (the Kingdom) 7251 (announce) 20 (go) 9T (& you) NN
61
(my Lord) *31 (after You) 73 (I shall come) AN (another) NITMX (to Him) hi (said) N
(say goodbye) QPWNR (to go) S (me) ™2 (permit) ODN (but) 1°7 (first) BT
(& 1 shall come) XN (of my house) "2 (to my children) =25
62
(his hand) 717N (lays) 817 (man) WIN (no) ¥ (Yeshua) DI2" (to him) i) (said) TN
(behind him) n0a% (& gazes) TN (of a yoke) NIT2T (the plow) X277 (on) Sy
(of God) NN (for the kingdom) TTI29NS (& is fit) MM






